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В ЛИНГВИСТИЧЕСКОЙ ГЕНДЕРОЛОГИИ
Т.А.Безрукова 

Рассматриваются лексические и грамматические особенности языка, обусловленные его гендерной принадлежностью. Автор статьи использует работы англоязычных исследователей, иллюстрируя их выводы аналогичными примерами на русском языке.
Наряду с анализом гендерных признаков единиц фонетико-фонологического уровня не менее перспективным представляется анализ гендерных признаков единиц других языковых уровней, в частности лексического и грамматического.
Мужчины по сравнению с женщинами более восприимчивы к новым фактам в языке, они употребляют больше неологизмов, а также слов из терминологической и профессиональной лексики [Christie 2000].
Саммерс провел эксперимент с целью выявления различий в использовании мужчиной и женщиной вульгарной и бранной лексики [Summers 1970]. Результаты эксперимента показали, что мужчины в два раза чаще женщин использовали глагол с маркированным значением. Что же касается использования нецензурной лексики, то частота ее появления в мужской и женской речи весьма различается. Тем не менее в речи мужчин она встречается чаще. Женщина в повседневной жизни меньше склонна к использованию ругательств и бранной лексики.
Некоторыми исследователями делается вывод о том, что книги авторов-мужчин читать и понимать сложнее, так как в текстах встречается большое количество редких, диалектных и малоупотребительных слов, технических терминов, что для иноязычных читателей вызывает определенные затруднения при их понимании и переводе. Женщины в большей степени, чем мужчины, употребляют престижные формы слов, новомодные иностранные заимствования [Lakoff 1975].
Было замечено, что женщины используют неологизмы и «модные» слова в повседневной речи, в то время как в официальной речи стремятся их избегать [Lakoff 1975]. Также были обнаружены соответствующие закономерности в использовании единиц вульгарной и табуированной лексики, жаргонизмов и слэнга.
Одной из характерных черт женской речи является использование оценочных прилагательных. Мужчина, если и использует оценочные прилагательные, то скорее те из них, которые определяют количественные и параметрические отношения. По мнению Christie, женщина скорее скажет awful или pretty вместо very и so (количественные усилительные частицы, означающие большое количество в английском языке) [Christie 2000]. 
Ранее было замечено, во-первых, что женщина чаще использует модальные глаголы в прошедшем времени: «Mightn't it be the case that...?» «Would the relationship...?»
Во-вторых, частотные характеристики употребления различных модальных глаголов в мужской и женской речи существенно колеблются. Например, мужчина предпочитает сап, а женщина may. При анализе использования глаголов to be и to have в качестве модальных были получены следующие результаты: to have как модальный, а не смысловой глагол и to be как заместитель модального глагола must, выражающего долженствование, в два раза чаще употребляются женщинами [Labov 1978].
В-третьих, в женской речи значительно чаще присутствуют вводные слова и выражения, выражающие различную степень уверенности говорящего, ссылки на собственное или какое-либо другое мнение и т.д. Например, probably, possibly, certainly, I think, I suppose; You see, to seem, to my mind. Эти слова и выражения находятся, как правило, в позиции начала предложения. Было подсчитано, что женщины в 5 раз больше мужчин используют в своей речи конструкцию You know [Labov 1978].
В-четвертых, в силу более вежливого характера своей речи женщины употребляют средства так называемой двойной модальности ('модальный глагол + наречие'): It was wondering if you could possibly just do me a small favour (русск.: «Не могли бы Вы оказать мне небольшую любезность») или If you couldn't, mind... (русск.: «Не возражаете ли Вы...»). В женской речи чаще можно встретить и словосочетание 'think + модальное наречие': think you just sort of talk it out.
H.Конклин, американский психолог и лингвист, предположил, что превалирование именно в речи женщин модальных средств языка «можно объяснить за счет неуверенности, неопределенности и нерешительности женской речи в целом» [Conklin 1974]. Более частое употребление единиц аффектированной лексики (awfully pretty, terribly nice ~ русск.: «страшно симпатичный»), восклицательных предложений связано с большей эмоциональностью женской речи. В речи женщины прослеживается и более глубокая гиперболизация, а также выше частота использования метафор, сравнений, эпитетов: I’d just die (русск.: «Я просто умерла бы»). Женщина больше мужчины сосредоточена на своем внутреннем мире, отсюда и больше слов, описывающих  чувства, эмоции, употребление глаголов, выражающих эмоционально-психологические состояния человека. При исследовании речи англоязычных женщин было замечено, что они для выражения согласия и несогласия с мнением собеседника или собственной эмоции чаще употребляют «хвостовые вопросы» (типа русск. Тебе это нравится, не так ли? Ты меня любишь, не правда ли?). Таким образом, весь вопрос уходит как бы в конец, в «хвост» предложения. Хвостовые вопросы являются типичной чертой английского синтаксиса.
Женщина также любит задавать вопросы там, где мужчина просто употребил бы императив (ср. русск. Сделайте это и Не могли бы Вы сделать это?) [Trudgill 1974]. Более того, женщина, вводя вопрос, делает его как бы персональным, отсюда и более частотное употребление в речи местоимений первого лица: I want to ask you what time it is? (русск.: Я бы хотела знать, который час?) и What time is it? (русск.: Который час?). Типично «женскими» являются и конструкции I wonder (русск.: Мне интересно), It seems to me (русск.: Мне кажется), My impression is (русск.: Мое впечатление). Авторы объясняют эти особенности речи женщин тем, что она больше, чем мужчина, стремится к вежливости и корректности в речевом поведении.

В речи женщин существенно чаще встречаются восклицательные предложения. А вот отрицательные предложения – скорее черта мужской, а не женской речи. В речи мужчин можно больше встретить «апелляций к чужому мнению», т.е. сносок и цитат.

Все перечисленное выше связано, с одной стороны, с нейрофизиологическими и психическими особенностями человека, а с другой стороны, с влиянием социальных факторов на формирование речевого поведения.
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This article is about the specific features of lexical and grammatical levels of language of men and women. The author uses works of English-speaking researchers and illustrates their results with Russian examples.
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